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 FÖDERALES GESETZ  ФЕДЕРАЛЬНЫЙ ЗАКОН 

    

    

    

 Über die Änderung einzelner Ge-

setzgebungsakte der Russischen 

Föderation 

 О внесении изменений в отдель-

ные законодательные акты Рос-

сийской Федерации 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

 Artikel 1  Статья 1 

    

 Das Föderale Gesetz vom 9. Juli 1999 

Nr. 160-FZ „Über ausländische Investi-

tionen in der Russischen Föderation“ 

(Sammlung der Gesetzgebung der Rus-

sischen Föderation, 1999, Nr. 28, Art. 

3493) wird durch Artikel 201 mit fol-

gendem Inhalt ergänzt: 

 Федеральный закон от 9 июля 1999 

года № 160-ФЗ «Об иностранных ин-

вестициях в Российской Федерации» 

(Собрание законодательства Россий-

ской Федерации, 1999, № 28, ст. 

3493) дополнить статьей 201 следую-

щего содержания: 

    

 „Artikel 201. 

Besonderheiten der Ausübung des 

Rechts auf Erwerb (Rückkauf) von zu-

vor ihm (ihr) gehörenden Aktien (An-

teilen am Stammkapital) einer russi-

schen Wirtschaftsgesellschaft durch 

einen ausländischen Investor und/oder 

eine mit ihm verbundene Person 

 «Статья 201. 

Особенности осуществления ино-

странным инвестором и (или) аффи-

лированным с ним лицом права на 

приобретение (обратный выкуп) ра-

нее принадлежавших им (ему) акций 

(долей в уставном капитале) россий-

ского хозяйственного общества 

    

 1. Wenn ein ausländischer Investor 

und/oder eine mit ihm verbundene 

 1. Если иностранный инвестор и 

(или) аффилированное с ним лицо 
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Person zuvor in ihrem Besitz befindli-

che Aktien (Anteile am Stammkapital) 

einer russischen Wirtschaftsgesell-

schaft zugunsten eines Bürgers der 

Russischen Föderation und/oder einer 

russischen juristischen Person 

und/oder einer ausländischen juristi-

schen Person veräußert haben, die un-

ter der Kontrolle eines Bürgers der Rus-

sischen Föderation steht und deren 

persönliches Recht nicht das Recht ei-

nes ausländischen Staates ist, der zu 

den ausländischen Staaten gehört, die 

unfreundliche Handlungen gegenüber 

der Russischen Föderation, Bürgern der 

Russischen Föderation oder russischen 

juristischen Personen begehen (im Fol-

genden in diesem Artikel als „Erwerber“ 

bezeichnet), wird dieses Recht, sofern 

der ausländische Investor und/oder 

eine mit ihm verbundene Person das 

Recht zum Erwerb (Rückkauf) dieser 

Aktien (Anteile am Stammkapital) hat, 

unter Berücksichtigung der in diesem 

Artikel festgelegten Besonderheiten 

ausgeübt. 

осуществили отчуждение ранее при-

надлежавших им (ему) акций (долей 

в уставном капитале) российского 

хозяйственного общества в пользу 

гражданина Российской Федерации, 

и (или) российского юридического 

лица, и (или) иностранного юридиче-

ского лица, которое находится под 

контролем гражданина Российской 

Федерации и личным законом кото-

рого не является право иностранного 

государства, относящегося к ино-

странным государствам, совершаю-

щим недружественные действия в от-

ношении Российской Федерации, 

граждан Российской Федерации или 

российских юридических лиц (далее 

в настоящей статье – приобрета-

тель), то при наличии у иностранного 

инвестора и (или) аффилированного 

с ним лица права на приобретение 

(обратный выкуп) этих акций (долей 

в уставном капитале) такое право 

осуществляется с учетом особенно-

стей, установленных настоящей ста-

тьей. 

    

 2. Der Erwerber, zugunsten dessen ein 

ausländischer Investor und/oder eine 

mit ihm verbundene Person zuvor ihm 

gehörende Aktien (Anteile am Stamm-

kapital) einer russischen Wirtschafts-

gesellschaft veräußert hat, ist berech-

tigt, einseitig von der Erfüllung der Ver-

pflichtungen zur Veräußerung (Rück-

kauf) dieser Aktien (Anteile am 

Stammkapital) zugunsten des auslän-

dischen Investors und/oder der mit ihm 

verbundenen Person unter Einhaltung 

der folgenden Bedingungen zurückzu-

treten: 

 2. Приобретатель, в пользу которого 

иностранным инвестором и (или) аф-

филированным с ним лицом отчуж-

дены ранее принадлежавшие им 

(ему) акции (доли в уставном капи-

тале) российского хозяйственного 

общества, вправе отказаться в одно-

стороннем порядке от исполнения 

обязательств по отчуждению (обрат-

ному выкупу) этих акций (долей в 

уставном капитале) в пользу ино-

странного инвестора и (или) аффили-

рованного с ним лица при одновре-

менном соблюдении следующих 

условий: 



 
- 3 - 

    

 1) Ein ausländischer Investor gehört zu 

den ausländischen Personen, die mit 

ausländischen Staaten verbunden sind, 

die gegenüber der Russischen Födera-

tion, russischen juristischen und natür-

lichen Personen unfreundliche Hand-

lungen begehen, einschließlich wenn 

diese ausländischen Personen die 

Staatsangehörigkeit dieser Staaten be-

sitzen, ihr Sitz, der Ort ihrer vorrangi-

gen Geschäftstätigkeit oder der Ort ih-

rer vorrangigen Gewinnerzielung aus 

ihrer Tätigkeit diese Staaten sind, oder 

Personen, die unter der Kontrolle sol-

cher ausländischen Personen stehen, 

unabhängig von ihrem Sitz; 

 1) иностранный инвестор относится к 

иностранным лицам, связанным с 

иностранными государствами, кото-

рые совершают в отношении Россий-

ской Федерации, российских юриди-

ческих и физических лиц недруже-

ственные действия, в том числе если 

такие иностранные лица имеют граж-

данство этих государств, местом их 

регистрации, местом преимуществен-

ного ведения ими хозяйственной де-

ятельности или местом преимуще-

ственного извлечения ими прибыли 

от деятельности являются эти госу-

дарства, или лицам, которые нахо-

дятся под контролем таких иностран-

ных лиц, независимо от места их ре-

гистрации; 

    

 2) ein ausländischer Investor und/oder 

eine mit ihm verbundene Person haben 

zwischen dem 24. Februar 2022 und 

dem 1. März 2025 Aktien (Anteile am 

Stammkapital) eines russischen Wirt-

schaftsunternehmens zugunsten des 

Erwerbers veräußert; 

 2) иностранный инвестор и (или) аф-

филированное с ним лицо осуще-

ствили отчуждение акций (долей в 

уставном капитале) российского хо-

зяйственного общества в пользу при-

обретателя в период с 24 февраля 

2022 года до 1 марта 2025 года; 

    

 3) Vertrag über die Veräußerung von 

Aktien (Anteilen am Stammkapital) ei-

ner russischen Wirtschaftsgesellschaft 

und/oder eine andere damit zusam-

menhängende Vereinbarung (Option 

zum Abschluss eines Vertrags, Opti-

onsvertrag oder eine andere ähnliche 

Vereinbarung, einschließlich solcher, 

auf die ausländisches Recht Anwen-

dung findet) die Veräußerung dieser 

Aktien (Anteile am Stammkapital) zu 

einem Preis, der deutlich unter ihrem 

Marktwert liegt, und die Gewährung 

des Rechts auf deren Erwerb (Rück-

kauf) an den Verkäufer und/oder eine 

 3) договор об отчуждении акций (до-

лей в уставном капитале) россий-

ского хозяйственного общества и 

(или) иное взаимосвязанное с ним 

соглашение (опцион на заключение 

договора, опционный договор или 

иное аналогичное соглашение, в том 

числе к которому применяются 

нормы иностранного права) преду-

сматривали отчуждение этих акций 

(долей в уставном капитале) по цене 

существенно ниже их рыночной сто-

имости и предоставление продавцу и 

(или) аффилированному с ним лицу 
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mit ihm verbundene Person zu im Vo-

raus festgelegten Bedingungen inner-

halb von drei Jahren oder mehr vorsa-

hen; 

права на их приобретение (обратный 

выкуп) на заранее определенных 

условиях в течение трех лет и более; 

    

 4) seit dem Tag des Abschlusses des 

Vertrags über die Veräußerung von Ak-

tien (Anteilen am Stammkapital) einer 

russischen Wirtschaftsgesellschaft 

und/oder eines anderen damit verbun-

denen Vertrags, der dem Verkäufer das 

Recht auf deren Erwerb (Rückkauf) ein-

räumt, sind zwei Jahre oder mehr ver-

gangen; 

 4) со дня заключения договора об от-

чуждении акций (долей в уставном 

капитале) российского хозяйствен-

ного общества и (или) иного взаимо-

связанного с ним соглашения, предо-

ставляющего продавцу право на их 

приобретение (обратный выкуп), ис-

текло два года и более; 

    

 5) Die russische Wirtschaftsgesell-

schaft erfüllt ihre Verpflichtungen ge-

genüber den Arbeitnehmern (ehemali-

gen Arbeitnehmern) und Gläubigern 

ordnungsgemäß. 

 5) российское хозяйственное обще-

ство надлежащим образом исполняет 

свои обязательства перед работни-

ками (бывшими работниками) и кре-

диторами. 

    

 3. Die Verweigerung der Erfüllung der 

Verpflichtungen zur Veräußerung 

(Rückkauf) von Aktien (Anteilen am 

Stammkapital) einer russischen Wirt-

schaftsgesellschaft zugunsten eines 

ausländischen Investors und/oder ei-

ner mit ihm verbundenen Person kann 

vom Erwerber geltend gemacht wer-

den, unabhängig davon, der ausländi-

sche Investor und/oder die mit ihm 

verbundene Person einen Antrag auf 

Ausübung des Rechts auf Erwerb 

(Rückkauf) dieser Aktien (Anteile am 

Stammkapital) gestellt haben oder 

nicht. 

 3. Отказ от исполнения обязательств 

по отчуждению (обратному выкупу) 

акций (долей в уставном капитале) 

российского хозяйственного обще-

ства в пользу иностранного инве-

стора и (или) аффилированного с 

ним лица может быть заявлен приоб-

ретателем независимо от того, обра-

щались ли иностранный инвестор и 

(или) аффилированное с ним лицо с 

заявлением об осуществлении права 

на приобретение (обратный выкуп) 

этих акций (долей в уставном капи-

тале). 

    

 4. Wenn der Käufer sich weigert, seine 

Verpflichtungen gemäß diesem Artikel 

zu erfüllen, erlischt das Recht des aus-

ländischen Investors und/oder einer 

mit ihm verbundenen Person auf den 

Erwerb (Rückkauf) von Aktien 

 4. В случае отказа приобретателя от 

исполнения обязательств в соответ-

ствии с настоящей статьей право 

иностранного инвестора и (или) аф-

филированного с ним лица на приоб-

ретение (обратный выкуп) акций (до-

лей в уставном капитале) 
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(Anteilen am Stammkapital) einer rus-

sischen Wirtschaftsgesellschaft. 

российского хозяйственного обще-

ства прекращается.  

    

 Ein ausländischer Investor hat spätes-

tens ein Jahr nach dem Tag der Ableh-

nung durch den Erwerber, zugunsten 

dessen die Aktien (Anteile am Stamm-

kapital) einer russischen Wirtschafts-

gesellschaft vom ausländischen Inves-

tor und/oder einer mit ihm verbunde-

nen Person veräußert wurden, das 

Recht, von diesem Erwerber eine Ent-

schädigung für die Beendigung des 

Rechts auf Erwerb (Rückkauf) dieser 

Aktien (Anteile am Stammkapital) zu 

verlangen. 

 Иностранный инвестор не позднее 

одного года со дня отказа приобрета-

теля, в пользу которого иностранным 

инвестором и (или) аффилированным 

с ним лицом были отчуждены акции 

(доли в уставном капитале) россий-

ского хозяйственного общества, 

вправе обратиться к такому приобре-

тателю с требованием о выплате ком-

пенсации в связи с прекращением 

права на приобретение (обратный 

выкуп) этих акций (долей в уставном 

капитале). 

    

 Wenn die Veräußerung von Aktien (An-

teilen am Stammkapital) einer russi-

schen Wirtschaftsgesellschaft durch ei-

nen ausländischen Investor und/oder 

eine mit ihm verbundene Person mit 

seiner Weigerung (Unternahme) ver-

bunden war, die Rechte und/oder 

Pflichten eines Aktionärs (Gesellschaf-

ters) einer russischen Wirtschaftsge-

sellschaft in gutem Glauben auszu-

üben, oder mit der Gefahr einer sol-

chen Weigerung (Unternahme) ver-

bunden war ), mit Handlungen (oder 

Unterlassungen), die darauf abzielen, 

Hindernisse für die Leitung der russi-

schen Wirtschaftsgesellschaft und/oder 

die Ausübung der gewöhnlichen Wirt-

schaftstätigkeit der russischen Wirt-

schaftsgesellschaft zu schaffen, oder 

mit anderen Handlungen (oder Unter-

lassungen), die zur Einstellung oder 

Aussetzung der Tätigkeit, Liquidation 

oder Insolvenz (Konkurs) der russi-

schen Wirtschaftsgesellschaft führen 

könnten, hat der Erwerber, zu dessen 

Gunsten die Aktien (Anteile am 

Stammkapital) der russischen 

 Если отчуждение иностранным инве-

стором и (или) аффилированным с 

ним лицом акций (долей в уставном 

капитале) российского хозяйствен-

ного общества было сопряжено с его 

отказом (уклонением) от осуществле-

ния прав и (или) от добросовестного 

исполнения обязанностей акционера 

(участника) российского хозяйствен-

ного общества либо возникновением 

угрозы такого отказа (уклонения), 

совершением действий (допущенным 

бездействием), направленных на со-

здание препятствий для управления 

российским хозяйственным обще-

ством и (или) осуществления россий-

ским хозяйственным обществом 

обычной хозяйственной деятельно-

сти, или совершением иных действий 

(допущенным бездействием), кото-

рые могли привести к прекращению 

или приостановлению деятельности, 

ликвидации или несостоятельности 

(банкротству) российского хозяй-

ственного общества, то 
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Wirtschaftsgesellschaft veräußert wur-

den, das Recht, eine angemessene Ver-

ringerung der Höhe der Entschädigung 

oder die Verweigerung ihrer Zahlung zu 

verlangen. 

приобретатель, в пользу которого 

были отчуждены акции (доли в устав-

ном капитале) российского хозяй-

ственного общества, вправе потребо-

вать соразмерного уменьшения раз-

мера компенсации или отказа в ее 

выплате. 

    

 5. Die föderale Exekutivbehörde, die 

die normative und rechtliche Regulie-

rung in dem Bereich ausübt, in dem  die 

betreffende russische Wirtschaftsge-

sellschaft tätig ist, hat im Falle, dass 

die russische Wirtschaftsgesellschaft 

und (oder) die Gruppe von Personen, 

zu der die russische Wirtschaftsgesell-

schaft gehört, einen wesentlichen Ein-

fluss auf die sozioökonomische Ent-

wicklung der Russischen Föderation 

ausübt (ausüben) oder aufgrund ande-

rer von dieser Behörde festgelegter 

Umstände, unter gleichzeitiger Einhal-

tung der in den Unterabsätzen 1 bis 5 

des Absatzes 2 dieses Artikels vorgese-

henen Bedingungen, ein Verbot für ei-

nen ausländischen Investor und/oder 

eine mit ihm verbundene Person zu er-

lassen, das Recht auf Erwerb (Rück-

kauf) von zuvor ihm (ihr) gehörenden 

Aktien (Anteilen am Stammkapital) ei-

ner russischen Wirtschaftsgesellschaft 

auszuüben. Die Verhängung eines sol-

chen Verbots hat die in diesem Artikel 

vorgesehenen Folgen für den Fall, dass 

der Erwerber sich weigert, seinen Ver-

pflichtungen zur Veräußerung (Rück-

kauf) dieser Aktien (Anteile am 

Stammkapital) zugunsten des auslän-

dischen Investors und/oder einer mit 

ihm verbundenen Person nachzukom-

men. 

 5. Федеральный орган исполнитель-

ной власти, осуществляющий норма-

тивно-правовое регулирование в 

сфере, в которой  осуществляет дея-

тельность соответствующее россий-

ское хозяйственное общество, в слу-

чае, если российское хозяйственное 

общество и (или) группа лиц, в кото-

рую входит российское хозяйствен-

ное общество, оказывают (оказы-

вает) существенное влияние на соци-

ально-экономическое развитие Рос-

сийской Федерации, или ввиду иных 

определяемых этим органом обстоя-

тельств вправе при одновременном 

соблюдении условий, предусмотрен-

ных подпунктами 1 – 5 пункта 2 

настоящей статьи, установить запрет 

на осуществление иностранным ин-

вестором и (или) аффилированным с 

ним лицом права на приобретение 

(обратный выкуп) ранее принадле-

жавших им (ему) акций (долей в 

уставном капитале) российского хо-

зяйственного общества. Установле-

ние такого запрета влечет за собой 

последствия, предусмотренные 

настоящей статьей применительно к 

отказу приобретателя от исполнения 

обязательств по отчуждению (обрат-

ному выкупу) этих акций (долей в 

уставном капитале) в пользу ино-

странного инвестора и (или) аффили-

рованного с ним лица.». 
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 Artikel 2  Статья 2 

    

 Artikel 13 des Föderalen Gesetzes vom 

13. Juli 2015 Nr. 224-FZ „Über öffent-

lich-private Partnerschaften, kommu-

nal-private Partnerschaften in der Rus-

sischen Föderation und Änderungen 

einzelner Gesetzgebungsakte der Rus-

sischen Föderation“ (Gesamtausgabe 

der Gesetzgebung der Russischen Fö-

deration, 2015, Nr. 29, Art. 4350; 

2023, Nr. 29, Art. 5314; 2024, Nr. 33, 

Art. 4998) durch Teil 71 mit folgendem 

Inhalt zu ergänzen: 

 Статью 13 Федерального закона от 13 

июля 2015 года № 224-ФЗ «О госу-

дарственно-частном партнерстве, му-

ниципально-частном партнерстве в 

Российской Федерации и внесении 

изменений в отдельные законода-

тельные акты Российской Федера-

ции» (Собрание законодательства 

Российской Федерации, 2015, № 29, 

ст. 4350; 2023, № 29, ст. 5314; 2024, 

№ 33, ст. 4998) дополнить частью 71 

следующего содержания: 

    

 „71. Nach Abschluss der Vereinbarung 

werden die Dokumente, die zuvor bei 

der Vorbereitung und/oder dem Ab-

schluss der Vereinbarung verwendet 

wurden (einschließlich des Projektvor-

schlags, der Entscheidung über die Pro-

jektdurchführung, der Ausschreibungs-

unterlagen, des vom Gewinner der 

Ausschreibung eingereichten Ange-

bots, des Protokolls über die Ergeb-

nisse der Ausschreibung, Protokoll über 

die Verhandlungen mit dem Gewinner 

der Ausschreibung und Anhänge zu den 

genannten Dokumenten) werden aktu-

alisiert und bei der Umsetzung des Pro-

jekts nur in den in der Vereinbarung 

ausdrücklich vorgesehenen Fällen ver-

wendet und können nicht als Grundlage 

für eine einseitige Änderung der Ver-

einbarung dienen.“ 

 «71. После заключения соглашения 

документы, которые ранее были ис-

пользованы при подготовке и (или) 

заключении соглашения (в том числе 

предложение о реализации проекта, 

решение о реализации проекта, кон-

курсная документация, конкурсное 

предложение, представленное побе-

дителем конкурса, протокол о ре-

зультатах проведения конкурса, про-

токол переговоров с победителем 

конкурса и приложения к указанным 

документам), актуализируются и ис-

пользуются при реализации проекта 

только в случаях, прямо предусмот-

ренных соглашением, и не могут яв-

ляться основанием для изменения со-

глашения в одностороннем по-

рядке.». 

    

 Artikel 3  Статья 3 

    

 In das Föderale Gesetz vom 4. August 

2023 Nr. 470-FZ „Über die Besonder-

heiten der Regulierung von Unterneh-

mensbeziehungen in 

 Внести в Федеральный закон от 4 ав-

густа 2023 года № 470-ФЗ «Об осо-

бенностях регулирования корпора-

тивных отношений в хозяйственных 
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Wirtschaftsgesellschaften, die wirt-

schaftlich bedeutende Organisationen 

sind“ (Gesetzessammlung der Russi-

schen Föderation, 2023, Nr. 32, Art. 

6202; 2024, Nr. 1, Art. 17; Nr. 33, Art. 

4996; Nr. 49, Art. 7437; Nr. 53, Art. 

8532) folgende Änderungen vorzuneh-

men: 

обществах, являющихся экономиче-

ски значимыми организациями» (Со-

брание законодательства Российской 

Федерации, 2023, № 32, ст. 6202; 

2024, № 1, ст. 17; № 33, ст. 4996; № 

49, ст. 7437; № 53, ст. 8532) следую-

щие изменения: 

    

 1) In Artikel 2: 

a) In Teil 1: 

Unterabsatz „d“ von Absatz 1 wie folgt 

formulieren: 

 1) в статье 2: 

а) в части 1: 

подпункт «д» пункта 1 изложить в 

следующей редакции:  

    

 „d) Der Gesamtwert des Vermögens, 

das sich in der vertrauensvollen Ver-

waltung einer Wirtschaftsgesellschaft 

oder einer anderen russischen juristi-

schen Person befindet, die mit dieser 

Wirtschaftsgesellschaft einer Perso-

nengruppe angehört, übersteigt laut Fi-

nanzbericht für den letzten abgeschlos-

senen Berichtszeitraum vierhundert 

Milliarden Rubel, und die Anzahl der 

Kunden der Wirtschaftsgesellschaft 

oder einer solchen juristischen Person, 

die Verträge über die vertrauensvolle 

Verwaltung abgeschlossen haben, be-

trägt nach den Angaben des genannten 

Abschlusses mindestens dreihundert-

tausend (vorausgesetzt, dass die Wirt-

schaftsgesellschaft oder diese juristi-

sche Person ein professioneller Teilneh-

mer am Wertpapiermarkt ist, wie in 

Unterabsatz „e“ Absatz 2 dieses Teils 

vorgesehen);“; 

 «д) совокупная стоимость имуще-

ства, находящегося в доверительном 

управлении хозяйственного обще-

ства или иного российского юридиче-

ского лица, входящего с этим хозяй-

ственным обществом в одну группу 

лиц, по данным финансовой отчетно-

сти за последний завершенный от-

четный период превышает четыреста 

миллиардов рублей, а количество 

клиентов хозяйственного общества 

или такого юридического лица, за-

ключивших договоры доверитель-

ного управления, по данным указан-

ной отчетности составляет не менее 

трехсот тысяч (при условии, что хо-

зяйственное общество или такое 

юридическое лицо является профес-

сиональным участником рынка цен-

ных бумаг, предусмотренным под-

пунктом «е» пункта 2 настоящей ча-

сти);»; 

    

 in Absatz 2: 

im ersten Unterabsatz die Worte „oder 

seine Tochtergesellschaft“ streichen; 

 в пункте 2: 

в абзаце первом слова «или его до-

чернее общество» исключить; 
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 Unterpunkt „e“ wie folgt formulieren:  

„e) Eine Wirtschaftsgesellschaft oder 

eine andere russische juristische Per-

son, die mit dieser Wirtschaftsgesell-

schaft einer Unternehmensgruppe an-

gehört, ist ein professioneller Teilneh-

mer am Wertpapiermarkt, der gemäß 

dem Föderalen Gesetz Nr. 39-FZ vom 

22. April 1996 “ Über den Wertpapier-

markt„ tätig ist und einen wesentlichen 

Einfluss auf die Stabilität und Entwick-

lung des Finanzmarktes der Russischen 

Föderation hat (vorausgesetzt, dass die 

Wirtschaftsgesellschaft oder eine sol-

che juristische Person gleichzeitig das 

in Unterabsatz ‚д‘ Absatz 1 dieses Teils 

vorgesehene Kriterium erfüllt);“; 

 подпункт «е» изложить в следующей 

редакции:  

«е) хозяйственное общество или 

иное российское юридическое лицо, 

входящее с этим хозяйственным об-

ществом в одну группу лиц, является 

профессиональным участником 

рынка ценных бумаг, осуществляю-

щим деятельность по управлению 

ценными бумагами в соответствии с 

Федеральным законом от 22 апреля 

1996 года № 39-ФЗ «О рынке ценных 

бумаг», и оказывает существенное 

влияние на обеспечение стабильно-

сти и развитие финансового рынка 

Российской Федерации (при условии, 

что хозяйственное общество или та-

кое юридическое лицо одновременно 

соответствует критерию, предусмот-

ренному подпунктом «д» пункта 1 

настоящей части);»; 

    

 b) durch folgenden Teil 3 ergänzen:  

„3. Der Zugang zu Informationen über 

die Aufnahme eines Wirtschaftsunter-

nehmens in die Liste der wirtschaftlich 

bedeutenden Organisationen kann 

durch einen Beschluss der Regierung 

der Russischen Föderation einge-

schränkt werden. In diesem Fall wer-

den die Bedingungen und das Verfah-

ren für den Zugang zu diesen Informa-

tionen von der Regierung der Russi-

schen Föderation festgelegt.“; 

 б) дополнить частью 3 следующего 

содержания:  

«3. Доступ к сведениям о включении 

хозяйственного общества в перечень 

экономически значимых организаций 

может быть ограничен решением 

Правительства Российской Федера-

ции. В этом случае условия и порядок 

доступа к указанным сведениям 

определяются Правительством Рос-

сийской Федерации.»; 

    

 2) In Teil 5 von Artikel 6 werden die 

Worte „31. Dezember 2025“ durch die 

Worte „31. Dezember 2026“ ersetzt. 

 2) в части 5 статьи 6 слова «31 де-

кабря 2025 года» заменить словами 

«31 декабря 2026 года»; 

    

 3) Artikel 7 wird durch die Teile 20 bis 

24 mit folgendem Inhalt ergänzt: 

 3) статью 7 дополнить частями 20 – 

24 следующего содержания:  

 „20. Wenn die in Teil 1 Absatz 1 oder 2 

dieses Artikels genannte Person nicht 

 «20. Если лицо, указанное в пункте 1 

или 2 части 1 настоящей статьи, не 
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in den direkten Besitz von Aktien (An-

teilen am Stammkapital) einer wirt-

schaftlich bedeutenden Organisation 

gelangt ist, sondern die ihr gehörenden 

Wertpapiere und (oder) Vermögens-

rechte, aufgrund deren diese Person 

für die Zwecke dieses Bundesgesetzes 

als indirekter Eigentümer von Aktien 

(Anteilen am Stammkapital) einer wirt-

schaftlich bedeutenden Organisation 

anerkannt wird, auf irgendeiner recht-

mäßigen Grundlage von einem Bürger 

(Bürgern) der Russischen Föderation 

und (oder) einem Einwohner (Einwoh-

nern) der Russischen Föderation ge-

mäß dem Föderalen Gesetz vom 10. 

Dezember 2003 Nr. 173-FZ „Über die 

Währungsregulierung und Währungs-

kontrolle“ oder von einer oder mehre-

ren ihnen unterstellten juristischen 

Personen erworben wurden, sind diese 

Bürger und/oder Einwohner oder die 

ihnen unterstellte juristische Person 

oder juristischen Personen oder Perso-

nen, die von ihnen das Recht erhalten 

haben, gemäß Teil 6 dieses Artikels in 

den direkten Besitz von Aktien (Antei-

len am Stammkapital) einer wirtschaft-

lich bedeutenden Organisation zu ge-

langen, sind verpflichtet, vor Ablauf der 

Frist, für die die Ausübung der Unter-

nehmensrechte einer ausländischen 

Holdinggesellschaft in Bezug auf eine 

wirtschaftlich bedeutende Organisation 

ausgesetzt ist (unter Berücksichtigung 

der Verlängerung dieser Frist), in den 

direkten Besitz von Aktien (Anteilen am 

Stammkapital) einer wirtschaftlich be-

deutenden Organisation zu treten. In 

diesem Fall erfolgt der direkte Erwerb 

von Aktien (Anteilen am Stammkapital) 

einer wirtschaftlich bedeutenden Orga-

nisation gemäß den in den Teilen 4, 5 

bis 13 dieses Artikels für die in Teil 1 

Absatz 1 dieses Artikels genannten 

вступило в прямое владение акциями 

(долями в уставном капитале) эконо-

мически значимой организации, а 

принадлежащие ему ценные бумаги и 

(или) имущественные права, в связи 

с наличием которых это лицо для це-

лей настоящего Федерального закона 

признается косвенно владеющим ак-

циями (долями в уставном капитале) 

экономически значимой организа-

ции, приобретены на любом закон-

ном основании гражданином (граж-

данами) Российской Федерации и 

(или) резидентом (резидентами) Рос-

сийской Федерации в соответствии с 

Федеральным законом от 10 декабря 

2003 года № 173-ФЗ «О валютном ре-

гулировании и валютном контроле» 

либо подконтрольным им юридиче-

ским лицом (юридическими лицами), 

такие гражданин (граждане) и (или) 

резидент (резиденты), либо подкон-

трольное им юридическое лицо (юри-

дические лица), либо лица, получив-

шие от них право на вступление в 

прямое владение акциями (долями в 

уставном капитале) экономически 

значимой организации в соответ-

ствии с частью 6 настоящей статьи, 

обязаны вступить в прямое владение 

акциями (долями в уставном капи-

тале) экономически значимой орга-

низации до истечения срока, на кото-

рый осуществление иностранной 

холдинговой компанией корпоратив-

ных прав в отношении экономически 

значимой организации приостанов-

лено (с учетом продления указанного 

срока). В этом случае вступление в 

прямое владение акциями (долями в 

уставном капитале) экономически 

значимой организации 
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Personen vorgesehenen Verfahren, 

ohne dass die in den Teilen 4 und 8 die-

ses Artikels festgelegten Fristen einzu-

halten sind. 

осуществляется в порядке, преду-

смотренном частями 4, 5 – 13 настоя-

щей статьи для лиц, указанных в 

пункте 1 части 1 настоящей статьи, 

без соблюдения сроков, установлен-

ных частями 4 и 8 настоящей статьи. 

    

 21. Wenn die in Absatz 1 oder 2 Teil 1 

dieses Artikels genannte Person nicht 

direkt in den Besitz von Aktien (Antei-

len am Stammkapital) einer wirtschaft-

lich bedeutenden Organisation gelangt 

ist, sondern ihr Wertpapiere und/oder 

Vermögensrechte gehören, aufgrund 

deren diese Person für die Zwecke die-

ses Bundesgesetzes als indirekter Ei-

gentümer von Aktien (Anteilen am 

Stammkapital) einer wirtschaftlich be-

deutenden Organisation anerkannt 

wird, auf einer beliebigen rechtmäßi-

gen Grundlage von Personen erworben 

wurden, die keine Staatsbürger der 

Russischen Föderation und/oder keine 

Einwohner der Russischen Föderation 

gemäß dem Föderalen Gesetz vom 10. 

Dezember 2003 Nr. 173-FZ „Über die 

Währungsregulierung und Währungs-

kontrolle“ sind und deren persönliches 

Recht nicht das Recht eines ausländi-

schen Staates ist, das zu den ausländi-

schen Staaten gehört, die unfreundli-

che Handlungen gegenüber der Russi-

schen Föderation, Bürgern der Russi-

schen Föderation oder russischen juris-

tischen Personen begehen, oder von 

ihnen kontrollierte juristische Per-

son(en) haben das Recht, vor Ablauf 

der Frist, für die die Ausübung von Un-

ternehmensrechten in Bezug auf eine 

wirtschaftlich bedeutende Organisation 

durch eine ausländische Holdinggesell-

schaft ausgesetzt ist (unter Berück-

sichtigung der Verlängerung dieser 

Frist), in der in den Teilen 4, 5 bis 13 

dieses Artikels für die in Teil 1 Absatz 2 

 21. Если лицо, указанное в пункте 1 

или 2 части 1 настоящей статьи, не 

вступило в прямое владение акциями 

(долями в уставном капитале) эконо-

мически значимой организации, а 

принадлежащие ему ценные бумаги и 

(или) имущественные права, в связи 

с наличием которых это лицо для це-

лей настоящего Федерального закона 

признается косвенно владеющим ак-

циями (долями в уставном капитале) 

экономически значимой организа-

ции, приобретены на любом закон-

ном основании лицами, которые не 

являются гражданами Российской 

Федерации и (или) резидентами Рос-

сийской Федерации в соответствии с 

Федеральным законом от 10 декабря 

2003 года № 173-ФЗ «О валютном ре-

гулировании и валютном контроле» и 

личным законом которых не является 

право иностранного государства, от-

носящегося к иностранным государ-

ствам, совершающим недружествен-

ные действия в отношении Россий-

ской Федерации, граждан Российской 

Федерации или российских юридиче-

ских лиц, либо подконтрольным им 

юридическим лицом (юридическими 

лицами), такие лица либо подкон-

трольное им юридическое лицо (юри-

дические лица) имеют право всту-

пить в прямое владение акциями (до-

лями в уставном капитале) экономи-

чески значимой организации до 
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dieses Artikels genannten Personen 

vorgesehenen Weise, ohne Einhaltung 

der Fristen, die in den Teilen 4 und 8 

dieses Artikels festgelegt sind, bei Vor-

lage von Dokumenten, die die in die-

sem Teil vorgesehene Staatsangehö-

rigkeit (Wohnsitz) bestätigen. Im Falle 

der Übertragung des Rechts auf den di-

rekten Besitz von Aktien (Anteilen am 

Stammkapital) einer wirtschaftlich be-

deutenden Organisation gemäß Teil 6 

dieses Artikels ist die Person, auf die 

dieses Recht übertragen wurde, ver-

pflichtet, diese Aktien (Anteile am 

Stammkapital) vor Ablauf der Frist, für 

die die Ausübung der Unternehmens-

rechte durch die ausländische Holding-

gesellschaft in Bezug auf die wirt-

schaftlich bedeutende Organisation 

ausgesetzt ist (unter Berücksichtigung 

der Verlängerung dieser Frist), in direk-

ten Besitz zu nehmen. 

истечения срока, на который осу-

ществление иностранной холдинго-

вой компанией корпоративных прав в 

отношении экономически значимой 

организации приостановлено (с уче-

том продления указанного срока), в 

порядке, предусмотренном частями 

4, 5 – 13 настоящей статьи для лиц, 

указанных в пункте 2 части 1 насто-

ящей статьи, без соблюдения сроков, 

установленных частями 4 и 8 настоя-

щей статьи, при предоставлении до-

кументов, подтверждающих преду-

смотренное в настоящей части граж-

данство (резидентство). В случае пе-

редачи права на вступление в прямое 

владение акциями (долями в устав-

ном капитале) экономически значи-

мой организации в соответствии с ча-

стью 6 настоящей статьи лицо, кото-

рому такое право было передано, 

обязано вступить в прямое владение 

этими акциями (долями в уставном 

капитале) до истечения срока, на ко-

торый осуществление иностранной 

холдинговой компанией корпоратив-

ных прав в отношении экономически 

значимой организации приостанов-

лено (с учетом продления указанного 

срока). 

    

 22. Wenn die in Absatz 2 Teil 1 dieses 

Artikels genannte Person, die nicht in 

den direkten Besitz von Aktien (Antei-

len am Stammkapital) einer wirtschaft-

lich bedeutenden Organisation gelangt 

ist, nach Ablauf der in den Teilen 4 und 

8 dieses Artikels festgelegten Fristen 

oder der vom Verwaltungsrat der Bank 

von Russland festgelegten Frist vom 

Verwaltungsrat der Bank von Russland 

für den direkten Erwerb von Aktien 

wirtschaftlich bedeutender 

 22. Если лицо, указанное в пункте 2 

части 1 настоящей статьи и не всту-

пившее в прямое владение акциями 

(долями в уставном капитале) эконо-

мически значимой организации, по 

истечении сроков, установленных 

частями 4 и 8 настоящей статьи, либо 

срока, установленного Советом ди-

ректоров Банка России для вступле-

ния в прямое владение акциями эко-

номически значимых организаций в 
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Organisationen gemäß Teil 7 dieses Ar-

tikels festgelegten Frist das Recht auf 

den direkten Erwerb dieser Aktien (An-

teile am Stammkapital) gemäß Teil 6 

dieses Artikels übertragen hat, ist die 

Person, auf die dieses Recht übertra-

gen wurde, verpflichtet, diese Aktien 

(Anteile am Stammkapital) vor Ablauf 

der Frist, für die die Ausübung der Un-

ternehmensrechte durch die ausländi-

sche Holdinggesellschaft in Bezug auf 

die wirtschaftlich bedeutende Organi-

sation ausgesetzt ist (unter Berück-

sichtigung der Verlängerung dieser 

Frist), in direkten Besitz zu nehmen. 

соответствии с частью 7 настоящей 

статьи, передало право на вступле-

ние в прямое владение этими акци-

ями (долями в уставном капитале) в 

соответствии с частью 6 настоящей 

статьи, лицо, которому такое право 

было передано, обязано вступить в 

прямое владение этими акциями (до-

лями в уставном капитале) до истече-

ния срока, на который осуществле-

ние иностранной холдинговой компа-

нией корпоративных прав в отноше-

нии экономически значимой органи-

зации приостановлено (с учетом про-

дления указанного срока). 

    

 23. Zur Bestimmung der Höhe des in-

direkten Anteils der in den Teilen 20 bis 

22 dieses Artikels genannten Personen 

im Stammkapital einer wirtschaftlich 

bedeutenden Organisation wird der An-

teil der Beteiligung einer ausländischen 

Holdinggesellschaft an einer wirtschaft-

lich bedeutenden Organisation als 

gleichwertig mit ihrem Anteil zum Zeit-

punkt der Entscheidung des Schiedsge-

richts über die Aussetzung der Aus-

übung der Unternehmensrechte durch 

die ausländische Holdinggesellschaft in 

Bezug auf die wirtschaftlich bedeu-

tende Organisation angesehen, ohne 

Berücksichtigung der Verteilung der 

Aktien (Anteile am Stammkapital) ei-

ner wirtschaftlich bedeutenden Organi-

sation zwischen den Personen, die 

diese Aktien (Anteile am Stammkapi-

tal) direkt besitzen (besitzen werden), 

und/oder ihrer Verbuchung als eigene 

Aktien einer wirtschaftlich bedeuten-

den Organisation (Anteile am Stamm-

kapital, die einer wirtschaftlich bedeu-

tenden Organisation gehören). 

 23. Для целей определения размера 

доли косвенного владения лиц, ука-

занных в частях 20 – 22 настоящей 

статьи, в уставном капитале экономи-

чески значимой организации доля 

участия иностранной холдинговой 

компании в экономически значимой 

организации принимается равной 

доле ее участия на дату вынесения 

арбитражным судом решения о при-

остановлении осуществления ино-

странной холдинговой компанией 

корпоративных прав в отношении 

экономически значимой организации 

без учета распределения акций (до-

лей в уставном капитале) экономиче-

ски значимой организации между ли-

цами, вступившими (вступающими) в 

прямое владение этими акциями (до-

лями в уставном капитале), и (или) 

их учета в качестве собственных ак-

ций экономически значимой органи-

зации (долей в уставном капитале, 

принадлежащих экономически зна-

чимой организации). 
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 24. Die Bestimmungen der Teilen 20 

bis 22 dieses Artikels finden keine An-

wendung, wenn einer ausländischen 

Holdinggesellschaft eine Entschädi-

gung gemäß Teil 15 dieses Artikels ge-

zahlt wurde. 

 24. Положения частей 20 – 22 насто-

ящей статьи не применяются в слу-

чае, если иностранной холдинговой 

компании выплачена компенсация в 

соответствии с частью 15 настоящей 

статьи.»; 

    

 4) In Artikel 11: 

a) durch folgenden Teil 31 ergänzen:  

„31. In den von der Regierung der Rus-

sischen Föderation festgelegten Fällen 

kann die in Artikel 5 Teil 2 Absatz 1 die-

ses Bundesgesetzes genannte föderale 

Exekutivbehörde einen Antrag auf Er-

lass einer Entscheidung des Schiedsge-

richts gemäß Teil 1 dieses Artikels stel-

len.“; 

 4) в статье 11: 

а) дополнить частью 31 следующего 

содержания:  

«31. В случаях, определенных Прави-

тельством Российской Федерации, с 

заявлением о вынесении решения ар-

битражного суда, предусмотренного 

частью 1 настоящей статьи, вправе 

обратиться федеральный орган ис-

полнительной власти, указанный в 

пункте 1 части 2 статьи 5 настоящего 

Федерального закона.»; 

    

 b) In Teil 4 die Worte „Teil 3“ durch die 

Worte „Teil 3 oder 31“ ersetzen. 

 б) в части 4 слова «частью 3» заме-

нить словами «частью 3 или 31»; 

    

 5) Im ersten Absatz von Teil 3 des Ar-

tikels 13 werden die Worte „und der Er-

werb des direkten Eigentums an sol-

chen Aktien (Anteilen am Stammkapi-

tal) einer wirtschaftlich bedeutenden 

Organisation durch die in den Teilen 1, 

6 und 7 des Artikels 7 genannten Per-

sonen“ durch die Worte „(u。ein-

schließlich der in den Teilen 20 bis 22 

des Artikels 7 dieses Bundesgesetzes 

vorgesehenen Fälle), der Erwerb von 

Wertpapieren und (oder) Eigentums-

rechten in den Fällen, in den Teilen 20 

bis 22 des Artikels 7 dieses Bundesge-

setzes vorgesehenen Fällen und der di-

rekte Erwerb solcher Aktien (Anteile 

am Stammkapital) einer wirtschaftlich 

bedeutenden Organisation durch die in 

den Teilen 1, 6, 7, 20 bis 22 des Arti-

kels 7 genannten Personen“ 

 5) в абзаце первом части 3 статьи 13 

слова «, и вступление в прямое вла-

дение такими акциями (долями в 

уставном капитале) экономически 

значимой организации лицами, ука-

занными в частях 1, 6 и 7 статьи 7» 

заменить словами «(в том числе в 

случаях, предусмотренных частями 

20 – 22 статьи 7 настоящего Феде-

рального закона), приобретение цен-

ных бумаг и (или) имущественных 

прав в случаях, предусмотренных ча-

стями 20 – 22 статьи 7 настоящего 

Федерального закона, и вступление в 

прямое владение такими акциями 

(долями в уставном капитале) эконо-

мически значимой организации ли-

цами, указанными в частях 1, 6, 7, 20 

– 22 статьи 7». 
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 Artikel 4  Статья 4 

    

 1. Dieses Föderale Gesetz tritt am Tag 

seiner offiziellen Veröffentlichung in 

Kraft. 

 1. Настоящий Федеральный закон 

вступает в силу со дня его официаль-

ного опубликования. 

    

 2. Die Bestimmungen des Artikels 201 

des Föderalen Gesetzes vom 9. Juli 

1999 Nr. 160-FZ „Über ausländische 

Investitionen in der Russischen Födera-

tion“ gelten für Rechtsverhältnisse, die 

ab dem 24. Februar 2022 entstanden 

sind. 

 2. Действие положений статьи 201 

Федерального закона от 9 июля 

1999 года № 160-ФЗ «Об иностран-

ных инвестициях в Российской Феде-

рации» распространяется на право-

отношения, возникшие с 24 февраля 

2022 года. 

    

 3. Die Bestimmungen der Teile 20 bis 

24 des Artikels 7 und des Teils 3 des 

Artikels 13 des Föderalen Gesetzes 

vom 4. August 2023 Nr. 470-FZ „Über 

die Besonderheiten der Regulierung 

der Unternehmensbeziehungen in Wirt-

schaftsgesellschaften, die wirtschaft-

lich bedeutende Organisationen sind“ 

(in der Fassung dieses Föderalen Ge-

setzes) erstreckt sich auf Rechtsver-

hältnisse, die seit dem 4. September 

2023 entstanden sind. 

 3. Действие положений частей 20 – 

24 статьи 7 и части 3 статьи 13 Феде-

рального закона от 4 августа 2023 

года № 470-ФЗ «Об особенностях ре-

гулирования корпоративных отноше-

ний в хозяйственных обществах, яв-

ляющихся экономически значимыми 

организациями» (в редакции настоя-

щего Федерального закона) распро-

страняется на правоотношения, воз-

никшие с 4 сентября 2023 года. 

    

 Präsident 

der Russischen Föderation W. Putin 

 Президент 

Российской Федерации В.Путин 

    

    

    

    

 


